
ALAMSAKSA LAENSÕNAD EESTI VANIMAS KIRJAKEELES 

H. Liin 

Soome-ugri keelte kateeder 

Eesti keeles leidub arvukalt laensõnu mitmesugustest keeltest, 
eriti rohkesti aga alamsaksa ja saksa keelest. Käesoleva kirjutise 
ülesandeks ongi anda ülevaade 16. ja 17. sajandi kirjakeeles leidu­
vatest alamsaksa laenudest. 

Sakslased tungisid Baltikumi juba 12. sajandil, ajal, mil 
Euroopa feodaalid ning kirik ristisõdade ja ristiusu levitamise 
ettekäändel püüdsid vallutada võõraid alasid. Üheks niisuguseks 
vallutusretkede sihtkohaks oli ka Balti mere idarannik, mille vastu 
tundsid huvi eriti sakslased, kes suunasid siia oma sõjakäigud 
ja kellel 13. sajandil õnnestus kohalikke rahvaid veristes võitlus­
tes alistada. 

Röövvallutajatele järgnesid peagi saksa kolonistid ja amet­
nikud, kes Baltimaadele hakkasid valguma peamiselt Põhja-
Saksamaa aladelt, kus kõneldi alamsaksa keelt. Viimane levis kä" 
üha rohkem vallutatud maal ja nii algas intensiivne ning sajan­
deid kestnud alamsaksa keele mõju eesti keelele. 

Alamsaksa laenudele eesti keeles on tähelepanu juhitud juba 
umbes 300 aasta eest. Nimelt loetleb Heinrich Göseken oma 
grammatikas «Manuductio ad Linguam Oesthonicam», mis ilmus 
Tallinnas 1660. aastal, ligi 400 sakslastelt omandatud sõna ja 
annab ühtlasi sõnade saksakeelse algkuju (lk. 87—96). Göseken 
kõneleb küll üldiselt saksa laenudest, kuid esitatud sõnadest on 
osa ka alamsaksa algupära. 

Järgmisena on saksa laensõnu eesti keeles, käsitlenud Anton 
Thor Helle teoses «Kurtzgefaßte Anweisung zur Ehstnischen 
Sprache» (Halle 1732). Thor Helle on lk-del 321—324 nimetanud 
«harmoonilisi» ehk selliseid eestikeelseid sõnu, mis ühtivad teiste 
keelte sõnadega. Ka Thor Helle sõnaloetelu sisaldab alamsaksa 
keelest ülevõetud laene. 

18. sajandi lõpul ja 19. sajandi algul on saksa mõjule eesti 
keeles tähelepanu juhtinud A. W. Hupel, kes oma sõnastikuga 
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varustatud grammatikas 1  on ristikesega märkinud saksa keeleft 
eesti keelde laenatud sõnad. Märkimata on siiski jäänud rida kind­
laid laene — kinkima (lk. 84), lõuend (lk. 128) jt., kuna saksa 
laenudeks on peetud sõnu karbats 'piits'  (lk. 72) ja passel 'pastel'  
(lk. 174). Autor on nimetamata jätnud ka laenude üldarvu. 

19. sajandi esimesel poolel tegelesid eesti keele uurimisega 
peamiselt kohalikud sakslased. Nii andis J. H. Rosenplänter aja­
vahemikus 1813—1832 Pärnus välja ajakirja «Beiträge zur ge­
nauem Kenntniß der esthnischen Sprache», milles on pikemalt 
peatutud ka saksa laenudel eesti keeles, kusjuures tehakse juba 
vahet saksa ja alamsaksa laensõnade vahel. 2  Ligi 600-st loetletud 
laensõnast on enamik etümoloogiliselt õigesti määratud. 

Samuti 19. sajandist pärineb E. Ahrensi katse koostada eesti 
keele etümoloogilist sõnastikku. 3  Autor on käsitlenud ligi 500 
sõna, millest ta umbes 40 peab alamsaksa laenudeks. Osa tegeli­
kult alamsaksa keelest pärinevaid laene on sõnastikus esitatud 
saksa laensõnadena (näit. kaaluma, lõuend, selts), osa puhul on 
autor pidanud võimalikuks nii alamsaksa kui ka rootsi päritolu 
(kapp, keed, pillama jt.), osa sõnastikus antud etümoloogiaist ei 
ole aga õiged (kadakas — asks kaddik, laat — sks Laden, muld 
asks või rts mull jt.). 

Vaatamata oma ebatäielikkusele ja ka mõningatele vääretümo-
loogiatele on Ahrensi sõnastik hinnatav katse eesti keeles esine­
vate laensõnade algupära selgitamiseks. 

Balti saksa autoritest on saksa laensõnu eesti keeles käsitlenud 
veel K- 'Körber 4  ja dr. Schulz-Bertram. 4  

К- Körber on oma grammatika sõnastikuosas ristikesega mär­
kinud umbes 400 saksa laensõna, kusjuures ta ei eralda aga vane­
maid germaani ja alam- või ülemsaksa laene. Autor on märkimata 
jätnud ka. mõned kindlad laenud, nagu kärid, löwwi jt.  

Dr. Schulz-Brtrami esitatud sõnade valik on juhuslik, ka on 
autori poolt nimetatud eesti keeles leiduvate laensõnade arv (372) 
tunduvalt väiksem tegelikust laenude arvust. Tähelepanu väärib 
aga dr. Schulz-Bertrami katse anda laensõnade põhjal ülevaade 
alamsaksa ja saksa häälikute vastetest eesti keeles (lk. 17—18). 
• Läänemeresoome keeltes avalduva germaani ja seega ka alam­
saksa mõju uurimisel on suur tähtsus V. Thomseni teosel «Den 
gotiske sprogklasses indflydelse pa den finska» (K0benhavn 1869) . 

1  A .  W .  H u p e l ,  E h s t n i s c h e  S p r a c h l e h r e  f ü r  d i e  b e y d e n  H a u p t d i a l e k t e ,  
den revalschen und dörptschen, nebst einem vollständigen ehstnischen Wörter­
buche. Zweyte durchgängig verbesserte und vermehrte Auflage, Mitau 1818. 

2 Vrd. J. H. Rosenplänter, Beiträge zur genauem Kenntniß der 
esthnischen Sprache, H. X, Pernau 1818, lk. 148—158; H. XVI, Pernau 1822, 
1k. 100—131. * 

3  Vrd. E. Ahr ens, Grammatik der Ehstnischen Sprache Revalschen 
Dialektes, Reval 1843 (raamatu teine parandatud trükk ilmus a. 1853). 

4  Vrd. К. Körber, Kleine Ehstnische Hand-Grammatik, Dorpat 1867; 
Wagien. Baltische Studien und Erinnerungen von Dr. Bertram, Dorpat 1868. 
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Kuigi autor tegeleb peamiselt vanemate germaani laenudega, on 
ta tähelepanu juhtinud liivi ja eesti keeles ilmnevale (alam-) saksa 
mõjule 5  ja maininud ka alamsaksa laene eesti keeles. 

Saksa laene eesti keeles vaatleb samuti A. Ahlqvist teoses 
«Die Kulturwörter der westfinnischen Sprachen» (Helsingfors 
1875). Autor ei eralda aga alam- ja ülemsaksa laensõnu. 

Alamsaksa laene eesti keeles on 19. sajandil käsitletud ka. 
lühemates või pikemates artiklites — Eesti alal balti sakslaste 
poolt peamiselt Õpetatud Eesti Seltsi Aastaraamatutes (Sitzungs­
berichte der Gelehrten Estnischen Gesellschaft), väljaspool Eestit 
soome keeleteadlaste poolt sajandi lõpul Soomes ilmuma hakka­
vates perioodilistes väljaannetes «Virittäjä», «Suomalais-ugrilai-
sen Seuran Aikakauskirja» (Journal de la Société Finno-ou-
grienne), «Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia» (Mémoires 
de la Société Finno-ougrienne) ja «Neuphilologische Mitteilun­
gen». 

20. sajandi esimesel veerandil lisanduvad nimetatud välja­
annetele Eestis veel «Eesti Kirjandus», «Eesti Keel» ja «Acta et 
Commentationes Universitatis Dorpatensis (Tartuensis). Huma­
niora В» uus seeria, Soomes aga «Finnisch-ugrische Forschun­
gen». 

Avaldatakse esimesed eri artiklid alamsaksa mõju kohta eesti 
keeles. Neist H. Ojansuu uurimus «Über einige niederdeutsche 
lehnwörter des estnischen» (Suomalais-ugrilaisen Seuran Aika­
kauskirja XXIII, 13, Helsinki 1906) on esimene pikem kirjutis, mis 
on pühendatud alamsaksa laensõnadele eesti keeles. 

Paar aastat hiljem ilmus trükis W. Schlüteri ettekanne alam­
saksa mõju kohta eesti keeles. 6  Autor annab algul üsna ulatus­
liku ülevaate häälikulistest seaduspärasustest üksikute (alam-) 
saksa sõnade ülevõtmisel eesti keelde ning esitab seejärel eesti 
keeles leiduvate (alam-) saksa laenude temaatilise loetelu, mis 
sisaldab ligi 400 sõna. Kahjuks pole Schlüter aga järjekindlalt 
eraldanud alamsaksa ja saksa laene, pealegi on ta oma loetelusse 
võtnud ka vanemaid germaani (kuningas, põld), slaavi (pagan, 
rist) ja balti (ratas) laene, jättes nende mitte (alam-)saksa pärit­
olu enamasti märkimata. 

Soome autoritest on 20. sajandi algul E. N. Setälä, H. J. Streng 
ja H. Ojansuu oma teostes 7, mis käsitlevad peamiselt soome kee-

5  Vrd. W. Thomsen, Über den einiluss der germanischen sprachen auf 
die finnisch-lappischen, Halle 1870, 1k. 117. 

' 6  W .  S c h l ü t e r ,  Ü b e r  d i e  B e e i n f l u s s u n g  d e s  E s t n i s c h e n  d u r c h  d a s . .  
Deutsche, mit besonderer Berücksichtigung des Niederdeutschen. Sitzungsbe­
richte der Gelehrten Estnischen Gesellschaft 1909, Jurjew—Dorpat 1910. 

7  Vrd. E. N. Setälä, Bibliographisches Verzeichnis der in der iiteratur 
behandelten älteren germanischen bestandteile in den ostseefinnischen sprachen. 
F i n n i s c h - u g r i s c h e  F o r s c h u n g e n  X I I I ,  H e l s i n g f o r s  1 9 1 2 - ^ 1 9 1 3 ;  H .  J .  S t r e n g ,  
Nuoremmat ruotsalaiset lainasanat vanhemmassa su omen kirjakielessä, Helsinki 
1915; Heikki Ojansuu, Suomen kielen tutkimuksen työmaalta. Sarja, 
esitelmiä. I, Jyväskylä 1916. „ 
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les leiduvaid laensõnu, nimetanud ka alamsaksa laene eesti keeles. 
Eesti keeleteadlastest on 20. sajandil alamsaksa laene eesti 

keeles käsitlenud A. Saareste, J. Mägiste, E. Kobolt ja P. Ariste. 
Mitmesuguste lühemate ja üksikuid laensõnu käsitlevate artik­

lite kõrval on A. Saareste alamsaksa laenudele eesti keeles tähele­
panu juhtinud ka oma väitekirjas «Leksika ai seist vahekordadest 
eesti murretes». 8  Autor nimetab kindlate alamsaksa laenude kõr­
val selliseidki, mis peale alamsaksa keele võivad sama hästi päri­
neda mõnest teisest (näit. ülemsaksa või rootsi) keelest. Mõnin­
gate Saareste poolt esitatud etümoloogiate suhtes ollakse täna­
päeval teisel seisukohal — nii näiteks peetakse sõnu aampalk, 
pruut ja pull alamsaksa, päsmer aga vene laenuks. 

Saareste eelmainitud seisukohti arvustab W: Wiget pikemas 
artiklis 9, milles ta esitab ühtlasi kriteeriume laensõnade algu­
pära määramiseks. 

Uuemaid laensõnu eesti keeles vaatleb A. Saareste artiklis 
«Kuidas kõneldi eesti keelt 400 a. tagasi?» («Olion» 1930) ; autor 
ei kõnele küll otseselt alamsaksa laenudest, toodud näidete järgi 
otsustades on aga enamik neist alamsaksa algupära (kelder, 
künnima, oorsak, pruukima jt.). 

Alamsaksa laensõnu, eesti keeles on käsitlenud ka E. Kobolt. 
Artiklites «Saksa laensõnu eesti käsitööliskeeles. Eesti viplati  

etümoloogia» («Eesti Keel» 1931), «Produktiivne saksa laensõna 
eesti keeles. Eesti roovi ja selle tuletiste etümoloogia ja semasio­
loogia» («Eesti Keel» 1932) ja «Eesti käsitööl,iskeele etümoloogi­
lisest struktuurist. Sae ja höövli nimetused» («Eesti Keel» 1935) 
vaatleb autor ehitus- ja käsitööalaseid (alam-)saksa laene ning 
peatub saksa laensõnade häälikulisel ja tähenduslikul kirevusel 
eesti keeles. 

1933. aastal ilmus ajakirjas «Eesti Keel» artikkel «Alamsaksa 
keel ja eesti keele uurimine» P. Aristelt, kes juba varemgi oli 
alamsaksa mõjule eesti keeles tähelepanu juhtinud. Nimetatud 
artiklis rõhutab autor, et kõige olulisem osa saksa mõjust liivi ja 
eesti keeles kuulub alamsaksa keelele, ja lisab, et laenude uurimi­
sel tuleb peamist tähelepanu osutada rahvakeelele, millega eestla­
sed rohkem kokku puutusid kui keskalamsaksa kirjakeelega. 

Oma väitekirjas «Eesti-rootsi laensõnad eesti keeles» 1 0  on 
P. Ariste mõnede rootsi laenude puhul märkinud ka nende võima­
likku alamsaksa või balti saksa älgupära. 

A. Saareste on 1933. aastal avaldanud «Eesti Entsüklopeedia» 

Vrd. Albert Saareste, Leksikaalseist vahekordadest eesti murretes. 
I. Analüüs. Acta et Commentationes Universitatis Doroatensis, В VI 1 
Tartu 1924. 

9  W .  W i g e t ,  H e r k u n f t  u n d  V e r b r e i t u n g  d e r  n e u e r e n  g e r m a n i s c h e n  L e h n ­
wörter im Estnischen. Sitzungsberichte der Gelehrten Estnischen Gesellschaft 
1927, Dorpat 1928. 

1 0  P .  A r i s t e ,  E e s t i - r o o t s i  l a e n s õ n a d  e e s t i  k e e l e s .  A c t a  e t  C o m m e n t a t i o n e s  
Universitatis Tartuensis (Dorpatensis), В XXIX, 3, Tartu 1933. 
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II köites artikli «Eesti keel», milles ta eesti keele sõnavara käsit­
ledes nimetab ka alamsaksa laensõnu ning püüab ühtlasi määrata 
nende laenamise aega. 

Saksa ja alamsa'ksa laene eesti keeles on loetlenud veel 
J. Aavik oma® teoses «Eesti õigekeelsuse õpik ja grammatika» 
(Tartu 1936). Kahjuks aga ei eralda autor, millised esitatud sõna­
dest pärinevad alam-, millised ülemsaksa keelest. 

1937. aastal ilmunud artiklis «Mõningaid alamsaksa laensõnu» 
(«Eesti Keel» 1937) esitab P. Ariste 25 alamsaksa laenu eesti 
keeles, mida seni vastavas kirjanduses pole mainitud või mille 
päritolu kohta autorid on olnud teistsugusel arvamusel. 

Teoses «Eesti ajalugu II. Eesti keskaeg» (Tartu 1937) on 
A. Saareste avaldanud ülevaate «Eesti keel XIII—XVI sajandil» n, 
milles ta mainib ka käsitletud ajastul eesti keelde tulnud alam­
saksa laene. -

Ka L. Kettunen oma teoses «Livisches Wörterbuch mit gram­
matischer einleitung» (Helsinki 1938) on eesti keeles esinevatele 
alamsaksa laensõnadele tähelepanu osutanud — autor on liivi 
keeles leiduvate alamsaksa laenude kõrval sageli esitanud ka vas­
tavate eesti sõnade algupära. 

Pikemalt on alamsaksa laensõnadel eesti keeles peatunud 
P. Ariste oma artiklis «Saksa laensõnadest 16. saj. eesti kirja­
keeles» («Eesti Keel» 1940). Autor vaatleb ükshaaval kõiki 
Î6. sajandist säilinud eestikeelseid kirjalikke mälestusmärke ning 
loetleb neis leiduvaid alamsaksa laene. • 

16. ja 17. sajandi eesti keeles esinevaid alamsaksa laensõnu 
käsitleb A. Saareste oma artiklis «Eesti keel Rootsi-Poola ajal». 1 2  

Autor märgib, et kõige rohkem on mainitud perioodil sõnu laena­
tud kohalike sakslaste tolleaegsest kõnekeelest — alamsaksa 
keelest. 

Kõige ulatuslikum uurimus alamsaksa laensõnade kohta eesti 
keeles on P. Ariste «Georg Mülleri saksa laensõnäd» 1 3.  Autor 
vaatleb G. Mülleri jutlustes leiduvaid alam- ning ülemsaksa 
laensõnu, loetleb neid alfabeetliselt ja lisab tekstinäidiseid sõnade 
esinemise kohta. P. Ariste märgib ka autorid, kes loetletud laene 
juba varem on käsitlenud, ja artiklid-teosed, milles- laene on 
vaadeldud. Lõpuks rühmitatakse (alam-)saksa laensõnu ka temaa­
tiliselt, puudutatakse nende tüvevokaali küsimust ja esitatakse 
mõningaid häälikulisi märkusi. 

A. Kask oma uurimuses «Lühike ülevaade eesti keelest ja selle 

11  Artikkel on ilmunud ka Eesti Keele Arhiivi Toimetiste sarjas — vrd. 
Andrus Saareste, Eesti keel XIII—XVI sajandil. Eesti Keele Arhiivi 
Toimetised nr. 11, Tartu 1937. 

12  Artikkel ilmus teoses «Eesti ajalugu III. Rootsi ja Poola aeg» (Tartu 
1940) ja Eesti Keele Arhiivi Toimetistè sarjas — vrd. A. Saareste, Eesti 
keel Rootsi-Poola ajal. Eesti Keele Arhiivi Toimetised nr. 18, Tartu 1940. 

1 3  P a u l  A r i s t e ,  G e o r g  M ü l l e r i  s a k s a  l a e n s õ n a d .  A c t a  e t  C o m m e n t a t i o -
nes Universitatis Tartuensis (Dorpatensis), В XLVI, 1, Tartu 1940. 
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